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(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 53/2003

που καθορίσθηκε από το Συµβούλιο στις 26 Ιουνίου 2003

για την έκδοση της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της . . .,
για την τροποποίηση της οδηγίας 91/440/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την ανάπτυξη των κοινοτικών

σιδηροδρόµων

(2003/C 270 E/01)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 91/440/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουλίου
1991, για την ανάπτυξη των κοινοτικών σιδηροδρόµων (5), προ-
βλέπει ότι, στις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις που έχουν λάβει
άδεια, παρέχονται δικαιώµατα πρόσβασης στο διευρωπαϊκό
δίκτυο σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών και, από
το 2008 το αργότερο, σε ολόκληρο το σιδηροδροµικό δίκτυο
για την εκτέλεση διεθνών υπηρεσιών σιδηροδροµικών εµπορευ-
µατικών µεταφορών.

(2) Η επέκταση αυτών των δικαιωµάτων πρόσβασης για τις διεθνείς
υπηρεσίες σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών σε ολό-
κληρο το δίκτυο από την 1η Ιανουαρίου 2006, θα πρέπει να
αυξήσει τα αναµενόµενα οφέλη όσον αφορά την αλλαγή του
τρόπου εκτέλεσης των µεταφορών και την ανάπτυξη των διε-
θνών σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών.

(3) Η επέκταση αυτών των δικαιωµάτων πρόσβασης σε παντός
τύπου υπηρεσία σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών
από την 1η Ιανουαρίου 2008, σύµφωνα µε την αρχή της ελεύ-
θερης παροχής υπηρεσιών, θα βελτιώσει την αποτελεσµατικό-

τητα των σιδηροδροµικών µεταφορών σε σύγκριση µε τους
άλλους τρόπους µεταφοράς. Θα διευκολύνει επίσης τις βιώσι-
µες µεταφορές µεταξύ και εντός των κρατών µελών, ενθαρρύ-
νοντας τον ανταγωνισµό και παρέχοντας τη δυνατότητα εισροής
νέων κεφαλαίων και δηµιουργίας νέων επιχειρήσεων.

(4) Η Επιτροπή θα πρέπει να εξετάσει τις εξελίξεις της κυκλοφο-
ρίας, της ασφάλειας, των συνθηκών εργασίας και της κατάστα-
σης των επιχειρήσεων συνεπεία της εφαρµογή της πρώτης
δέσµης µέτρων για τους σιδηροδρόµους και να υποβάλει,
πριν από την 1η Ιανουαρίου 2007, έκθεση για τις εξελίξεις
αυτές, συνοδευόµενη, ενδεχοµένως, από νέες προτάσεις που
θα εξασφαλίζουν τη βάση για τις καλύτερες δυνατές συνθήκες
για τις οικονοµίες των κρατών µελών, για τις σιδηροδροµικές
επιχειρήσεις και τους υπαλλήλους τους, καθώς και για τους
χρήστες.

(5) Οι υπηρεσίες σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών
παρέχουν σηµαντικές ευκαιρίες για τη δηµιουργία νέων µετα-
φορικών υπηρεσιών και τη βελτίωση των ήδη υφισταµένων, σε
εθνικό και σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

(6) Προκειµένου οι σιδηροδροµικές εµπορευµατικές µεταφορές να
γίνουν πλήρως ανταγωνιστικές, απαιτείται όλο και περισσότερο
η παροχή ολοκληρωµένων υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένων
των µεταφορών µεταξύ και εντός των κρατών µελών.

(7) Εφόσον η ασφάλεια των σιδηροδρόµων ρυθµίζεται από την
οδηγία 2003/. . ./ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της . . ., για την ασφάλεια των κοινοτικών σιδηρο-
δρόµων (6), ως µέρος ενός νέου συνεκτικού κοινοτικού ρυθµι-
στικού πλαισίου για τον σιδηροδροµικό τοµέα, οι διατάξεις της
οδηγίας 91/440/ΕΟΚ που αφορούν την ασφάλεια θα πρέπει να
καταργηθούν.

(8) Εποµένως, η οδηγία 91/440/ΕΟΚ θα πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 91/440/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 7, η παράγραφος 2 διαγράφεται κατά την ηµερο-
µηνία έναρξης ισχύος της οδηγίας 2003/. . ./ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου.

EL11.11.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 270 E/1

(1) ΕΕ C 291 Ε της 26.11.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ C 61 της 14.3.2003, σ. 131.
(3) ΕΕ C 66 της 19.3.2003, σ. 5.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Ιανουαρίου 2003 (δεν

έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµ-
βουλίου της 26ης Ιουνίου 2003 και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου της . . . (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(5) ΕΕ L 237 της 24.8.1991, σ. 25· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2001/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (ΕΕ L 75 της 15.3.2001, σ. 1). (6) ΕΕ L . . .



2. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Στις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του άρθρου 2 παρέχεται, υπό δίκαιους
όρους, πρόσβαση στο διευρωπαϊκό δίκτυο σιδηροδροµικών
υπηρεσιών µεταφοράς φορτίου, όπως ορίζεται στο άρθρο
10α και στο παράρτηµα Ι και, το αργότερο έως την 1η
Ιανουαρίου 2006, σε όλο το σιδηροδροµικό δίκτυο, µε
σκοπό την εκτέλεση υπηρεσιών διεθνών µεταφορών εµπορευ-
µάτων.

Επιπροσθέτως, το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2008,
στις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις που εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 2 παρέχεται, υπό δίκαιους όρους,
πρόσβαση στην υποδοµή όλων των κρατών µελών, µε σκοπό
την εκτέλεση παντός τύπου σιδηροδροµικών υπηρεσιών
µεταφοράς εµπορευµάτων.»

β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Κάθε σιδηροδροµική επιχείρηση που έχει αναλάβει την
παροχή υπηρεσιών σιδηροδροµικών µεταφορών συνάπτει τις
αναγκαίες συµφωνίες, επί τη βάσει του ιδιωτικού ή του
δηµοσίου δικαίου, µε τους διαχειριστές υποδοµής της χρη-
σιµοποιούµενης σιδηροδροµικής υποδοµής. Οι όροι που διέ-
πουν αυτές τις συµφωνίες είναι αµερόληπτοι και διαφανείς,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 2001/14/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 26ης
Φεβρουαρίου 2001, σχετικά µε την κατανοµή της χωρητι-
κότητας των σιδηροδροµικών υποδοµών και τις χρεώσεις για
τη χρήση σιδηροδροµικής υποδοµής καθώς και µε την πιστο-
ποίηση ασφαλείας (*).

___________
(*) ΕΕ L 75 της 15.3.2001, σ. 29· οδηγία όπως τροποποι-

ήθηκε από την απόφαση 2002/844/ΕΚ της Επιτροπής
(ΕΕ L 289 της 26.10.2002, σ. 30).»

γ) Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Η σιδηροδροµική πρόσβαση και η παροχή υπηρεσιών
στους τερµατικούς σταθµούς και τους λιµένες που συνδέο-
νται µε σιδηροδροµικές δραστηριότητες που αναφέρονται
στις παραγράφους 1, 2 και 3, και οι οποίες εξυπηρετούν,
πραγµατικά ή δυνητικά, περισσότερους από έναν τελικούς
πελάτες, παρέχονται σε όλες τις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις,
κατά τρόπο αµερόληπτο και µε διαφάνεια, και οι σχετικές
αιτήσεις σιδηροδροµικών επιχειρήσεων µπορούν να υπάγο-
νται σε περιορισµούς µόνον εάν υπάρχουν βιώσιµες σιδηρο-
δροµικές εναλλακτικές λύσεις υπό τις συνθήκες της αγοράς.»

δ) Η παράγραφος 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«8. Μέχρι την 1η Ιανουαρίου 2007, η Επιτροπή υποβάλ-
λει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην Ευρωπαϊκή Οικονο-
µική και Κοινωνική Επιτροπή, στην Επιτροπή των Περιφε-
ρειών και στο Συµβούλιο έκθεση για την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας.

Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει:

— εφαρµογή της παρούσας οδηγίας στα κράτη µέλη και
αποτέλεσµα της λειτουργίας των διαφόρων ενεχοµένων
φορέων,

— ανάπτυξη της αγοράς, ιδιαίτερα εξέλιξη της διεθνούς
κυκλοφορίας, δραστηριότητες και µερίδιο της αγοράς
από όλους τους φορείς της, συµπεριλαµβανοµένων των
νεοεισερχοµένων,

— επιπτώσεις επί του συνολικού τοµέα των µεταφορών,
ιδίως όσον αφορά την αλλαγή του τρόπου εκτέλεσης
των µεταφορών,

— επιπτώσεις στο επίπεδο ασφάλειας σε κάθε κράτος µέλος,

— συνθήκες εργασίες στον εν λόγω τοµέα, για κάθε κράτος
µέλος.

Εφόσον χρειάζεται, η έκθεση αυτή συνοδεύεται από τις δέου-
σες προτάσεις ή συστάσεις για συνέχιση της κοινοτικής δρά-
σης όσον αφορά την ανάπτυξη της σιδηροδροµικής αγοράς
και του νοµικού πλαισίου που τη διέπει.»

3. Στο άρθρο 10β, παράγραφος 4, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«γ) την κατάσταση του ευρωπαϊκού δικτύου σιδηροδροµικών
µεταφορών».

4. Το άρθρο 14 διαγράφεται.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2005, το αργό-
τερο. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
αυτής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

. . .

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ (1)

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Έχοντας υπόψη το άρθρο 71 της συνθήκης ΕΚ —καθώς και το άρθρο 156 στην επιµέρους περίπτωση της
νοµοθετικής πρότασης για τη διαλειτουργικότητα— και στο πλαίσιο της διαδικασίας συναπόφασης σύµφωνα
µε το άρθρο 251 της συνθήκης ΕΚ, το Συµβούλιο υιοθέτησε τις κοινές θέσεις του για τις τέσσερις νοµο-
θετικές προτάσεις της αποκαλούµενης «δεύτερης δέσµης για τους σιδηροδρόµους» (2) (3) στις 25 Ιουνίου
2003.

Κατά την υιοθέτηση των θέσεών του, το Συµβούλιο έλαβε υπόψη τις γνώµες που διατύπωσαν το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο σε πρώτη ανάγνωση στις 14 Ιανουαρίου 2003 (4), η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή (5) και
η Επιτροπή των Περιφερειών (6).

Ο γενικός στόχος της δέσµης νοµοθετικών προτάσεων είναι η αναζωογόνηση του τοµέα των σιδηροδρόµων
στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Η αναζωογόνηση αυτή συµπίπτει βασικά µε την ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς
για τον ευρωπαϊκό σιδηροδροµικό τοµέα, τόσο για τα τους παρόχους υπηρεσιών όσο και για τους κατα-
σκευαστές. Μέσω της κατάργησης των οιονεί µονοπωλίων και της αύξησης του ανταγωνισµού, είναι δυνατό να
επιτευχθούν εξοικονοµήσεις κόστους λόγω οικονοµικής κλίµακας, καθώς και περισσότερη καινοτοµία —
παράγοντες που αποτελούν προϋπόθεση για την ανάπτυξη σιδηροδροµικής βιοµηχανίας παγκόσµιας εµβέλειας.
Επιπλέον, η ανταγωνιστικότητα αυτού του τρόπου µεταφοράς έναντι των άλλων τρόπων µεταφοράς θα λάβει
σηµαντική ώθηση µε τα προτεινόµενα µέτρα και θα συµβάλει έτσι στην πολύ αναγκαία επανεξισορρόπηση της
κατανοµής µεταξύ των τρόπων µεταφοράς —ιδίως στον τοµέα των εµπορευµατικών µεταφορών— πράγµα που
θα έχει θετικές επιπτώσεις στη µείωση τόσο της συµφόρησης όσο και της ρύπανσης.

Στην προαναφερόµενη συνάρτηση, η δεύτερη δέσµη για τους σιδηροδρόµους αποσκοπεί στην επίτευξη της
αναγκαίας προόδου στους τοµείς της διαλειτουργικότητας, της ασφάλειας και της πρόσβασης στην αγορά
(όσον αφορά τις εµπορευµατικές µεταφορές). Επίσης, για να τελεσφορήσει το άκρως τεχνικό και σύνθετο έργο
του σχεδιασµού των απαραιτήτων µέσων —όπως οι τεχνικές προδιαγραφές διαλειτουργικότητας (ΤΠ∆), οι
κοινοί στόχοι ασφαλείας (ΚΣΑ), τα κοινά µέτρα ασφαλείας (ΚΜΑ)— προτείνεται η συγκρότηση ευρωπαϊκού
επιτελείου εµπειρογνωµόνων υπό τη µορφή ενός Ευρωπαϊκού Οργανισµού Σιδηροδρόµων, ο οποίος θα
επιτελεί καθαρά συµβουλευτικό έργο. Οι εµπειρογνώµονες του Ευρωπαϊκού Οργανισµού Σιδηροδρόµων θα
συγκροτούν ένα επιτελείο εµπειρογνωµόνων που θα συµβάλλει στην εκπόνηση περαιτέρω κοινοτικής νοµοθε-
σίας. Θα πρέπει να παρέχουν ανεξάρτητες και ειδικευµένες εισηγήσεις και συµβουλές, µε ευρωπαϊκή —και όχι
εθνική— προοπτική.

II. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ

Εισαγωγή

Λόγω των σαφών επιχειρησιακών τους διασυνδέσεων, η Επιτροπή υπέβαλε τις διάφορες νοµοθετικές προτάσεις
ως δέσµη, ζητώντας να εξετασθούν ως δέσµη. Το Συµβούλιο σεβάστηκε αυτή την «προσέγγιση δέσµης» και
κατέληξε σε ενιαία συνολική συµφωνία για τη δέσµη αυτή, περιλαµβανοµένων των τεσσάρων νοµοθετικών
προτάσεων που υπόκεινται στη διαδικασία συναπόφασης (7).
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(1) Η παρούσα αιτιολογική έκθεση ισχύει για όλες τις κοινές θέσεις για τις τρεις οδηγίες και τον κανονισµό που περιλαµβά-
νονται στη «δεύτερη δέσµη για τους σιδηροδρόµους».

(2) Η Επιτροπή υπέβαλε τις προτάσεις της στις 25 Ιανουαρίου 2002.
— Ασφάλεια: ΕΕ C 126 Ε της 28.5.2002, σ. 332.
— ∆ιαλειτουργικότητα: ΕΕ C 126 Ε της 28.5.2002, σ. 312.
— Ευρωπαϊκός Οργανισµός Σιδηροδρόµων: ΕΕ C 126 Ε της 28.5.2002, σ. 323.
— Ανάπτυξη των κοινοτικών σιδηροδρόµων: ΕΕ C 291 Ε της 26.11.2002, σ. 1.

(3) Η δέσµη αυτή περιλαµβάνει επίσης τη «Σύσταση για απόφαση του Συµβουλίου µε την οποία εξουσιοδοτείται η Επιτροπή να
διαπραγµατευθεί τους όρους προσχώρησης της Κοινότητας στη Σύµβαση σχετικά µε τις διεθνείς σιδηροδροµικές µεταφορές
(COTIF) της 9ης Μαΐου 1980, όπως τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο του Vilnius της 3ης Ιουνίου 1999» (έγγραφο
5726/02 TRANS 20).

(4) ∆εν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
(5) ΕΕ C 61 της 14.3.2003, σ. 131.
(6) ΕΕ C 66 της 19.3.2003, σ. 5.
(7) Η εν λόγω πολιτική συµφωνία αφορά τη δέσµη ως σύνολο και συνεπώς περιλαµβάνει και την έκδοση της απόφασης του

Συµβουλίου που µνηµονεύεται στην υποσηµείωση 3.



Το Συµβούλιο, µε την υιοθέτηση της κοινής θέσης για τη δεύτερη δέσµη για τους σιδηροδρόµους, απέδειξε
τη συνολική του υποστήριξη στο γενικό προσανατολισµό αυτής της νοµοθετικής δέσµης. Το Συµβούλιο
εξέφρασε έτσι την επιθυµία και την αποφασιστικότητά του να υλοποιήσει αυτή την τόσο αναγκαία αναζωο-
γόνηση του τοµέα των σιδηροδρόµων στην Ευρωπαϊκή Ένωση, έτσι ώστε να ανακτήσει το δίκαιο µερίδιό του
στην αγορά. Ωστόσο, ήταν επίσης σηµαντικό να ληφθεί υπόψη η περιπλοκότητα του σιδηροδροµικού τοµέα,
λαµβανοµένων υπόψη διαφόρων τεχνικών, οικονοµικών, κοινωνικοοικονοµικών και, σε ορισµένες περιπτώσεις,
πολιτικών εκτιµήσεων.

Ειδικές παρατηρήσεις σχετικά µε τα επιµέρους σχέδια οδηγιών και το σχέδιο κανονισµού

α) Οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την ασφάλεια των κοινοτικών σιδηρο-
δρόµων, η οποία τροποποιεί τη οδηγία 95/18/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τις άδειες σε σιδηροδρο-
µικές επιχειρήσεις και την οδηγία 2001/14/ΕΚ σχετικά µε την κατανοµή της χωρητικότητας των σιδη-
ροδροµικών υποδοµών και τις χρεώσεις για τη χρήση σιδηροδροµικής υποδοµής καθώς και µε την
πιστοποίηση ασφάλειας

Οι τυχόν προσπάθειες για ένα πιο αποτελεσµατικό κοινοτικό σιδηροδροµικό σύστηµα δεν θα πρέπει να
αποβούν σε βάρος των υφιστάµενων υψηλών επιπέδων ασφάλειας στο σύστηµα αυτό. Πράγµατι, η τυχόν
εναρµονισµένη προσέγγιση θα πρέπει όχι µόνο να διατηρεί αυτά τα επίπεδα ασφάλειας αλλά να επιδιώκει τη
βελτίωσή τους οποτεδήποτε αυτό είναι δυνατό και εφικτό, µε παράλληλο σεβασµό των αρχών στις οποίες
στηρίζεται η λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Με αυτά κατά νουν, το Συµβούλιο προέβη σε µια εξαιρετικά
προσεκτική εξέταση όλων των σχετικών διατάξεων της εν λόγω οδηγίας.

Για λόγους σαφήνειας, ένα χωριστό άρθρο αφιερώνεται τώρα στους κοινούς στόχους ασφάλειας (ΚΣΑ) (άρθρο
7) και στην κοινή µεθοδολογία ασφάλειας (ΚΜΑ) (άρθρο 6). Επίσης, προβλέπεται πλέον η πιο βαθµιαία
εισαγωγή τους. Έτσι, προκειµένου να αναπτυχθεί µια πρώτη και µια δεύτερη δέσµη ΚΣΑ και ΚΜΑ, προβλέ-
πονται πλέον συγκεκριµένες προθεσµίες και περαιτέρω λεπτοµέρειες ως προς το περιεχόµενό τους.

Το Συµβούλιο συµφωνεί ότι η θέσπιση ενός κοινού ρυθµιστικού πλαισίου δεν θα πρέπει να εµποδίσει τα κράτη
µέλη από το να επιδιώκουν περαιτέρω βελτιώσεις των επιπέδων ασφάλειας —πέραν εκείνων που απορρέουν
από τα κοινά πρότυπα— των σιδηροδροµικών τους συστηµάτων. Ταυτόχρονα, δεν θα πρέπει να τεθεί σε
κίνδυνο η ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Λαµβάνοντας υπόψη τα παραπάνω, η κοινή θέση του
Συµβουλίου (άρθρο 8 παράγραφος 4) προβλέπει ότι τα κράτη µέλη δύναται, µετά τη θέσπιση ΚΣΑ, να
καθιερώσουν νέους εθνικούς κανόνες ασφαλείας οι οποίος απαιτούν υψηλότερα επίπεδα ασφαλείας από
αυτά που ορίζει ο ΚΣΑ. Ωστόσο, πριν από τη θέσπιση τέτοιων αυστηρότερων κανόνων, θα πρέπει να
διενεργούνται διαβουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα µέρη και να υποβάλλονται πληροφορίες στην Επιτροπή.
Σε περιπτώσεις που οι νέοι αυτοί κανόνες αυτός ενδέχεται να επηρεάσουν την εκµετάλλευση σιδηροδροµικών
επιχειρήσεων άλλων κρατών µελών στην επικράτειά του οικείου κράτους µέλους, τότε ισχύει ειδική διαδικασία
κοινοποίησης στην Επιτροπή (άρθρο 8 παράγραφος 5).

Επίσης, η κοινή θέση του Συµβουλίου περιλαµβάνει ένα νέο άρθρο σχετικά µε την έγκριση ασφάλειας των
διαχειριστών υποδοµής (άρθρο 11). Όσον αφορά το άρθρο 13, οι διατάξεις για την πρόσβαση στις εγκατα-
στάσεις κατάρτισης ενισχύθηκαν ενώ ταυτόχρονα οι βασικές απαιτήσεις που πρέπει να πληρούνται από το
σιδηροδροµικό προσωπικό διαγράφηκαν, δεδοµένου ότι σύντοµα θα περιληφθούν σε τεχνικές προδιαγραφές
για τη διαλειτουργικότητα (ΤΠ∆). Όσον αφορά την εναρµόνιση των πιστοποιητικών ασφάλειας (άρθρο 15),
κρίθηκε ότι το ενδιάµεσο στάδιο µε µη δεσµευτικές κατευθυντήριες γραµµές δεν ήταν αναγκαίο.

Ενσωµατώθηκαν πολλές άλλες αλλαγές τεχνικής φύσης, µεταξύ των οποίων εκείνες που αφορούν τα καθή-
κοντα της αρχής της αρµόδιας για την ασφάλεια (άρθρο 16), καθώς και αρκετές αλλαγές στα τεχνικά
παραρτήµατα.

Το Συµβούλιο ήταν σε θέση να αποδεχθεί τις τροπολογίες 4 και 61, και σε κάποιο βαθµό την ουσία των
τροπολογιών 12, 16, 37, 56, 57 και 59.

ELC 270 E/4 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 11.11.2003



β) Οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 96/48/ΕΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος
µεγάλης ταχύτητας και της οδηγίας 2001/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού συµβατικού σιδηροδροµικού συστήµατος

Η κοινή θέση του Συµβουλίου διατηρεί την αρχή της εφαρµογής των διατάξεων της οδηγίας σε ολόκληρο το
σιδηροδροµικό δίκτυο στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Ωστόσο, λόγω ορισµένων χρηµατοπιστωτικών και οικονοµικών
εκτιµήσεων, προβλέπει την πιο βαθµιαία εισαγωγή των τεχνικών προδιαγραφών για τη διαλειτουργικότητα
(ΤΠ∆) σε σχέση µε την πρόταση της Επιτροπής. Μια πρώτη δέσµη νέων ΤΠ∆ ή/και τροποποιήσεων των ΤΠ∆
θα πρέπει πλέον να καταρτισθεί έως την 1η Ιανουαρίου 2009 (άρθρο 2 παράγραφος 2)· επίσης, προσδιορί-
στηκε πλέον το αντικείµενο της πρώτης δέσµης των νέων ΤΠ∆ (άρθρο 2 παράγραφος 15). Για την εφαρµογή
συγκεκριµένης ΤΠ∆ προστέθηκαν στο παράρτηµα ΙΙΙ περαιτέρω κατηγορίες γραµµών και τροχαίου υλικού.
Τούτο θα επιτρέψει την εφαρµογή της συγκεκριµένης ΤΠ∆ κατά το πλέον αποτελεσµατικό από άποψη
κόστους τρόπο. Τα άρθρα 1 παράγραφος 6 και 2 παράγραφος 2 διευρύνουν τις δυνατότητες εξαιρέσεων
από την εφαρµογή των διατάξεων µιας ΤΠ∆.

Περαιτέρω αλλαγές που περιλαµβάνονται στην κοινή θέση του Συµβουλίου σε σχέση µε την πρόταση της
Επιτροπής αφορούν µεγάλο αριθµό ήσσονος σηµασίας τεχνικών θεµάτων, περιλαµβανοµένων εκείνων που
αφορούν τα παραρτήµατα.

Το Συµβούλιο αποδέχθηκε την τροπολογία 8 και πιστεύει ότι κατ' ουσίαν η κοινή θέση του περιλαµβάνει
διατυπώσεις που αντιστοιχούν στις τροπολογίες 6, 13 και 15.

γ) Κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύσταση Ευρωπαϊκού
Οργανισµού Σιδηροδρόµων

Το Συµβούλιο αναγνωρίζει ότι ένας Ευρωπαϊκός Οργανισµός Σιδηροδρόµων µπορεί να έχει µια πολύ χρήσιµη
συµβολή στη νοµοθετική διαδικασία και άλλες πτυχές που αφορούν την αναζωογόνηση των Ευρωπαϊκών
σιδηροδρόµων. Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, οι αλλαγές που έγιναν στην κοινή θέση του Συµβουλίου
δεν µεταβάλλουν σηµαντικά την ουσία της πρότασης της Επιτροπής. Οι αλλαγές αυτές αφορούν τα καθήκοντα
και τις ευθύνες του Οργανισµού, τη διαβούλευση µε άλλα ενδιαφερόµενα µέρη, τη σύνθεση των οµάδων
εργασίας και του διοικητικού συµβουλίου, καθώς και τις γλώσσες εργασίας. Σε αρκετές περιπτώσεις, το
Συµβούλιο επέλεξε να βασιστεί σε παρόµοιες διατάξεις των κανονισµών για τη δηµιουργία άλλων κοινοτικών
φορέων, όπως ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός για την Ασφάλεια στη Θάλασσα (EMSA) και ο Ευρωπαϊκός Οργανι-
σµός Ασφάλειας της Αεροπορίας (EASA).

Η κοινή θέση του Συµβουλίου συµπίπτει, ως προς πολλές πτυχές, εν µέρει ή ως προς την ουσία, µε
τροπολογίες που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σε πρώτη ανάγνωση, όπως οι τροπολογίες 9,
22, 32, 36. Όσον αφορά τις τροπολογίες 2, 5, 14 και 35, οι οποίες αφορούν τη σύνθεση των οµάδων
εργασίας και του διοικητικού συµβουλίου, η κοινή θέση του Συµβουλίου προβλέπει ότι οι οµάδες εργασίας
αποτελούνται πλέον από αντιπροσώπους τόσο του τοµέα του σιδηροδρόµων όσο και των ενδιαφεροµένων
χρηστών (άρθρο 3)· παροµοίως, µετεβλήθη και η σύνθεση του διοικητικού συµβουλίου, µε την προσθήκη ενός
αντιπροσώπου από κάθε κράτος µέλος (άρθρο 26).

Όσον αφορά τις επισκέψεις εκπροσώπων του Οργανισµού στα κράτη µέλη, το Συµβούλιο κρίνει ότι το άρθρο
33 της κοινής θέσης του αντιστοιχεί σε µεγάλο βαθµό στην τροπολογία 37 του Κοινοβουλίου.

Όσον αφορά το θέµα των γλωσσικών ρυθµίσεων για τον Οργανισµό, το άρθρο 35 της κοινής θέσης προβλέπει
πλέον ότι οι ρυθµίσεις αυτές αποφασίζονται από το διοικητικό συµβούλιο. Το Συµβούλιο έκρινε ότι το
όργανο αυτό θα είναι το πλέον κατάλληλο για να λάβει την απόφαση αυτή, σταθµίζοντας όλους τους
σχετικούς παράγοντες, όπως το κόστος και η αποτελεσµατικότητα. Συνεπώς, το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να
αποδεχθεί την τροπολογία 38, η οποία κατά την άποψή του θα επιβαρύνει υπερβολικά στη λειτουργία του
Οργανισµού και θα αντιστρατεύεται τους δηµοσιονοµικούς περιορισµούς που επιβάλλονται στον κοινοτικό
προϋπολογισµό εν γένει, λαµβανοµένης επίσης υπόψη της προσχώρησης νέων κρατών µελών στην Ένωση από
την 1η Μαΐου 2004.
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δ) Οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
91/440/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την ανάπτυξη των κοινοτικών σιδηροδρόµων

Στα πλαίσια της συνολικής συµφωνίας για την κοινή θέση του Συµβουλίου, το πεδίο εφαρµογής και το
χρονοδιάγραµµα της πρόσβασης στην αγορά αποτέλεσαν φυσιολογικά σηµαντικότατα στοιχεία της συνολικής
πολιτικής συµβιβαστικής λύσης που επιτεύχθηκε από το Συµβούλιο. Συνεπώς, το Συµβούλιο δεν µπόρεσε να
αποδεχθεί τις τροπολογίες 2 και 4, οι οποίες αποσκοπούν στο να διευρύνουν σηµαντικά το πεδίο εφαρµογής
της εν λόγω οδηγίας µε την ενσωµάτωση της σιδηροδροµικής µεταφοράς επιβατών.

Οι διατάξεις σχετικά µε την πρόσβαση στην αγορά που περιλαµβάνονται στην κοινή θέση του Συµβουλίου
µπορούν να συνοψισθούν ως εξής:

— στις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις παρέχεται, υπό δίκαιους όρους και το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου
2006, πρόσβαση σε όλο το σιδηροδροµικό δίκτυο, µε σκοπό την εκτέλεση υπηρεσιών διεθνών µεταφορών
εµπορευµάτων,

— το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2008, στις σιδηροδροµικές επιχειρήσεις παρέχεται, υπό δίκαιους
όρους, πρόσβαση στην υποδοµή όλων των κρατών µελών, µε σκοπό την εκτέλεση παντός τύπου σιδηρο-
δροµικών υπηρεσιών µεταφοράς εµπορευµάτων.

Επίσης, µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2007, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση για την εφαρµογή της οδηγίας για την
πρόσβαση στην αγορά. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί εν προκειµένω ότι η Επιτροπή υπέβαλε δήλωση µε την
οποία γνωστοποιεί την πρόθεσή της να υποβάλει έως το τέλος του 2003 στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο πρόταση σχετικά µε τη θέσπιση ευρωπαϊκής άδειας οδήγησης για τους οδηγούς τρένων.

Όσον αφορά τις προαναφερόµενες διατάξεις σχετικά µε την πρόσβαση στην αγορά, καθώς και σχετικά µε την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος, το Συµβούλιο, για λόγους σαφήνειας, αναφέρθηκε σε συγκεκριµένες ηµεροµηνίες,
αντί να εξαρτήσει την εν λόγω ηµεροµηνία από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα, όπως
είχε προταθεί αρχικά: συνεπώς, αποδέχθηκε την τροπολογία 11. Το Συµβούλιο θεωρεί ότι η παρουσίαση αυτή
αποτελεί ένα σαφές µήνυµα προς όλους τους εµπλεκόµενους φορείς. Επιπλέον, το Συµβούλιο συµφώνησε επί
της ουσίας των τροπολογιών 1, 5, 7 και 9, οι οποίες επιδιώκουν την διατήρηση των παραποµπών στο
διευρωπαϊκό δίκτυο σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών (∆Ε∆ΣΕΜ). Πράγµατι, οι τροπολογίες 7
και 9 έγιναν δεκτές κατά γράµµα, ενώ οι άλλες τροπολογίες ελήφθησαν υπόψη σε µεγάλο βαθµό (βλέπε
άρθρο 1 παράγραφος 2).
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